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OIIBIT AHAJIN3A IBYX MOHT'OJIbCKUX PYKOIIMCEM
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An Attempt of Analysis of Two Mongolian Manuscripts about Prince Norsan
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B crathe paccmarpuBaroTCs ABa MOHTOJIBCKMX PYKOMMCHBIX TeKCTa o mapeBudye Hopcane W3 XpaHMITHIT
r. Ynan-baropa, naercs onucaHnue cofepikKaHus TEKCTOB, Ka3bIBAIOTCS 0COOCHHOCTH nX opdorpadun, TIeKCHKN
1 cuHTaKcuca. Ha o0cHOBE TEKCTOIOrH4ecKoro aHanu3a aBTop JeNIaeT BEIBOJL O TOM, YTO OHU MPEACTABIAIOT OO0
TepeBo] HEM3BECTHOW THOEeTCKoM Bepcun «Jxaraku o napeBuue Hopcane». Cam ke mepeBox ompeaemsieTcs
Kak JIOCIOBHBIH, MOCKOJIBKY [ HEro XapaKkTepHO CIIeJOBAaHME THOETCKOMY OpHTHHANy M HapyIlleHUEe
rpaMMaTHYECKUX HOPM MOHTOJIBCKOTO SI3BIKA.

KnroueBble cioBa: mxataka, Hopcan, mucbMeHHBIE BEpCUH, TIEPEBOAHAS JIUTEPATypa, MOHTOJIOBEICHHE,
THOETOJIOTUSL.

The article considers two Mongolian manuscripts under the same heading “Urida bolson liges-iin tuuli /
¢ikin-ii ¢imeg neretii bodisadu qayan Norsan kiged / 6kin tngri Yidbrogma-yin qaril¢an 6giilegsen-e anu sayin
bolumui” (“The story is about what had happened before — a good talk of Norsan, the King Bodhisattva with
the name “Decoration of the hearing” and Idprogma, the Heavenly Maiden”) taken from the storage of one
of the libraries in Ulaanbaatar. These manucsripts are a translation of the Tibetan “The Jataka tale about the
Prince Norsan”. This Jataka is of Indian origin (in the Indian tradition — “Jataka or avadana about the Sudkhan
Prince”) and it is well known in the literary traditions of Tibet and Mongolia. In Mongolia, “The Jataka tale about
the Prince Norsan” became well-known after its translation by Kangyur (“translated words”, consists of works
supposed to have been said by the Buddha himself) but originally it existed in the form of separate manuscripts
and was popular in the oral tradition of the Mongols. However, despite its popularity in Mongolian literature,
“The Jataka tale about the Prince Norsan” has not been studied yet.

The article gives a brief summary of the text of both manuscripts. After studying the manuscripts and
revealing small differences in spelling and lexis, we came to the conclusion that they are the copies of the same
translation of a Tibetan version of “The Jataka tale about the Prince Norsan”, still unknown to the contemporaries.
Besides, the author analyzed some peculiarities concerning orthography, lexis and syntax of the given texts.
Among the peculiarities found within the spelling of the manuscripts there were phonetic transliteration used by
the unknown author for the translation of Tibetan proper and geographical names, and the Tibetan glosses which
were written between the lines of the text. Some of the described peculiarities, in particular, postpositive attribute
in relation to the attributive word, which is not typical for the Mongolian language, as well as the use of the verb
tiiledkii (‘do”) used in an unusual function, the function of an auxiliary verb, more typical for a Tibetan verb byed
pa of the same meaning, refer this version to the literal translation, which is characterized by a strict adherence
to the original Tibetan text. Thus, on the basis of the textual analysis we can conclude that there were different
translation techniques used by the Mongols in their translation from Tibetan.

Keywords: Jataka tale, Norsan, written versions, foreign literature in translation, Mongolian studies,
Tibetan studies.

«IToBecth 0 napesuue Hopcane (ManuOa-
ZIp€)» — OJTHO U3 PaCTIPOCTPAHEHHBIX TIEPEBOJI-
HBIX IPOU3BEACHUN MOHIOJIBCKOH MOBECTBO-
BarenbHON nuTepatypsl X VII-XVIII BB. OTa
[IOBECTh BOCXOIUT K MHIMHCKOM JpKarake!,

! Jlkataka (canckp. jataka) — TOBECTBOBaHHE
0 npoubIxX Ku3HIX byauel llakesamynu.

nm aBajgane’, o apesuue Cyaxane, KOTOpas B
cocTtaBe COOPHUKOB JpKaTak Oblia repeBeneHa
Ha THOETCKUIA, a 3aTEM M Ha MOHT'OJILCKHI SI35I-

2 Amanana (canckp. avadana, 6ykB. ‘m0071€eCTb,
MOJIBUT’) — TIOBECTh O OJArOYeCTHUBBHIX U T'pe-
XOBHBIX JCIHHAX W OTPAKCHHUH HUX Ha IMOCIEIYIO-
IIMX BOILIOICHUSX COBEPIIMBIINX HX CYIIECTB.
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ku. Ee croxer BocxoauT k (adyiie u3BecTHON
MHOTHM HapoJiaM BOJILIEOHOI CKa3Kku 0 Hebec-
HOW JieBe-ne0e i U [apeBHUe U MOBECTBYET O
mo0Bu napeBuya Cyaxansl (canckp. Sudhana,
Manibhadra, mu6. Nor-bzang (bzangs), mowne.
Sayin ede-tii, Sayin erdene) k HEOOKUTEIHLHU-
ne-kuHHapu' Manoxapu (canckp. Manohari,
mub. Yid phrog ma, mowne. Sedkil-i buliyayci).
B MOHroJIbCKOM JIMTEPATYPHOU TpajAULIMK 3Ta
JDKaTaka crana u3BectHa Kak «[loBecTh o ma-
pesuue Manubanpe» (mone. Manibadara gan
kobegiin-Ui tuyuji) u ObLIa TOCTATOYHO TOIY-
JsIpHA, O YeM MOXKHO CYJIHUTh IO MHOXECTBY
PYKOIHMCHBIX TEKCTOB, JOWIEANIMX 0 HAIIUX
nueil. Kpome Toro, pasnn4HbIMH HCCIEI0Ba-
TEJISIMU OBLIH 3alKCaHbl €€ MHOT'OYHCIICHHBIE
¢donbxnopubie Bapuanthl [[lomme 1932: 126;
TToranun 1883: 523-527; CamxeeB 1931: 67;
Hamnuucypan 1976: 468].

OnHako, HecMOTpst Ha To, uTo «IloBecTh 0
napesnue Mannbape» IMUpOKO MpecTaBiIeHa
B IIMCbBMEHHOW U YCTHOU TPaJULIMU MOHI'OJIOB,
OHa MTPAKTUYECKHU HE MoJ[Beprajach H3y4eHHIO.
EnuncrBenHast pabota, B KOTOPOH OMMCaHBI
MOHT'OJIbCKHE U THOETCKHE BEPCHH 3TOTO Ma-
MsSTHUKa, — 3T0 cTtaths L. JamauHcypaHa
BO BTOpoM Tome «O030pa MOHTOJBCKOW JIH-
tepatype» [Hdamauncypsn 1976: 411-484].
B Hell nepeunciieHbl BCE M3BECTHBIE aBTOPY
THOETCKHE, MOHTOJILCKUE M OHMpaTcKue Bep-
CHH MTOBECTH, PACCMOTPEHBI TPU MOHTOJIbCKUX
nepeBoJia JyKaTaku o napesuue Hopcane u3 co-
ynHeHus Kapmansl Panxynr [dopmxe «Cro
Jokarak bymuey (mu6. Sangs rgyas kyi skyes
rabs brgya ba).

B onHO# w3 crareli Hamu ObUT MPHUBEICH
CIIMCOK BCEX NMHMCbMEHHBIX Bepcuil «IloBecTu
o mapeBude MaHuOaape» Ha MOHTOJBCKOM H
OWpaTCKOM THChbME, OOHAPYKEHHBIX B Xpa-
wwmiax Cankr-IlerepOypra u Ynan-baropa
[Mup3zaeBa 2014]. B nannoi#i pabore Mbl pac-
CMOTpPUM JIB€ MOHTroJbCKHe pykomucu «llo-
BecTh 0 Manubaape». [lepBas xpaHutcsi B
Mowrounbckoii ['ocynapctBeHnoit bubnmoreke
B coctaBe coopuuka [MI'b 2]%, o ycinoBHOMy
HazBaHuto LI, JlamnuucypaHa — «MOHIOJIb-
CKMi cOOpHUK moBecTel 0 Manubaape» [[lam-
nuHCYpaH 1976: 442]. COOpHUK pa3ziesieH Ha

! Kunnapsr (canckp. kim-naras) — momy6osxe-
CTBEHHBIE CYIECTBA, M300pakacMble Kak JIOIH C
KOHCKHMMH T'OJIOBAMHU MJIM NTHIBI C TOJIOBAMH JIO-
neit. Tlpunamnexar k csute KyOepsl n sBusroTcs
HEOECHBIMU NEBI[AMHU U My3bIKaHTAMH.

2 VcoBHbIE 0003HAYEHHUSI TEKCTOB HPHBOMIST-
CsS B COOTBETCTBMH C Hame craTheid [Mmup3aeBa
2014].

IIeCTh YacTel (mowe. biillig), naHHast pyKOIUCh
MpeJICTaBIeHa BO BTOpoit yactu (Ju1. 1b—6b).

Bropas pykonuch Obliia BBISBIICHa HAMH B
oubnmorexe MHCTUTYTa S3bIKA W JINTEPATYPHI
Axanemun Hayk Monronuu [USJT 3]. O6e py-
KOTIMCH UMEIOT OJIMHaKoBoe HazBaHue — Urida
bolson tiges-lin tuuli / Cikin-ii ¢imeg neretii
bodisadu qayan Norsan kiged / okin tengri
Yidbrogma-yin qaril¢an 6giilegsen-e anu sayin
bolumui [MAJT 3: 1. 1a] (‘Paccka3 o citydus-
memcst npexje — Onaras Oecena maps-00j-
xucartBel HopcaHa ¢ uMeHeM «YKpalleHue
ciryxa» 1 HebecHOH neBbl Mampormer’). TexcT
B 00EUX PYKOINHUCSAX HEMOJHBINA, 0OpHIBACTCS
Ha cepelMHe MOBECTBOBaHUSA. MeEXIy ITHMHU
PYKOIIMCSMHU €CTh HE3HAuWTeIbHBIE pPa3HO-
YTeHUsI, Kacarouecs: opporpaduu u JIeKCHKH,
YTO TIO3BOJISIET PACCMATPUBATh X KaK CIIUCKU
onHoM Bepcuu. Kpome toro, Bo BTopoil pyko-
MTUCH, BEPOSTHO, OTCYTCTBYIOT CTPaHUIIBI, MO~
CKOJIbKY TIOCJIC YETBEPTOH CTPAHHUIIBI 3aMETECH
MPOMYCK B TOBECTBOBaHWHU. llpenBapureiib-
HOE paccMOTpeHHe 000X TEKCTOB MO3BOJISET
CUMTATh WX CIUCKAMU OJHOTO TepeBoja He-
M3BECTHOM HaM TubOerckol Bepcuu «IloBectn
o napeBnue MannOaape», MOCKOJIbKY B HUX B
TOM WJIM MHOW CTENEHHU MPEJICTABIEH CIOKET
MOBECTH.

[ToBecTBOBaHWE HaunMHAeTCs C (QOPMYJIIBI
MOKIIOHeHUsT Manmkyrome (mone. jogelen
egeSigtil). Ppibak HauMHaeT paccka3biBaTh O
nByx napcrsax — CesepHoit u FOxnoit Hra-
nenne’. CeBepHOE LAPCTBO OJI1aroIcHCTBYET, a
xurenn FOKHOTO cTpagaroT OT ToJjiojia U pas-
nopos. Laps roxuoro napcrea lopna [Hlonny
coOupaeT TOAJNAHHBIX W CIIPalIMBaeT, 3HAET
M KTO-HUOYAb TPUYMHY WX HEOIaromoiny-
yuda. V3 TONMNbI BBIXOAUT BBLDKUBIIUNA W3 yMa
OT CTapOCTU CTOJETHHUM CEJOBJIACHIM cTapel]
C CHHHMMH TIJIa3aMH, ONHPAIOIIUIicS Ha MOCOX
(mome. teden-ii dotoraca oOtelejii mungqaysan
jayun nasu kiirligsen Cayan toloyai kdke nidiitei
tayay tuluysan nigen ebiigen [USJI 3: n. 2b]),
W TOBOPUT: AJsl TOrO, 4T00bl KOkHOE 1IapcTBO
ONaroJIeHCTBOBANO, WApl HYXHO MPaBUThH
B COOTBETCTBUHU ¢ J[xapmoii, a Takxke HE00-
XOAMMO IPHU3BATh B MX IIAPCTBO LIAps HAroB
JxuBaHora, KOTOpbIi KUBET B 03epe baama-
mxaH B Ceepaoit Hragenmne. Ilaps cobupaer
3aKJIMHATeNeH (TapHUYMHOB), YTOOBI y3HATH,
KaK 3TO CJlieJiaTh, ¥ T€ TOBOPSAT €My, YTO 3TO
MOXET CJEJATh JIMIIb [aph 3aKjIMHaTeneil by-
pyiara Jurmkanr. 3akIMHATEIN TPUBOJSAT €ro
k napto FOxHoi HrajmeHmel, 1 TOT cHaOXxaeT

3 Lnga ldan pa — HajeeHHas MATHIO — Mepe-
BOJ caHckpuTckoro Pancala.

125



Bectauk KaaMbIKOro HHCTUTYTa T'yMaHUTapHBIX UcciienoBannii PAH

Ne 22015

€ro BCEM, YTO HYXXHO JiJIsi oOpsijia TpU3bIBa-
HHUA — XKCJIE3HBIMHU I'BO3AsAMU, HHTHHBCTHOﬁ
BEPEBKOM, IEICOHBIM U SJOBUTHIM 3€]IbEM U
T. 1. HeoOxoanumo Taxke crienath BOgoeM, Ho-
X0kl Ha 03epo baamamkan. [laps cobupaer
BCC HEOOXOIMMOE, MPHKA3bIBACT KECHIIUHAM
NIPACTD LIEJIKOBLIC BEPEBKU, MyKUMHAM — KO-
BaTh JKEJIC3HBIC PUTYAJIbHBIC HOXU — IIypOYy,
MOHaxaMm — uuTaTh ['anmxyp. Llapp Haros c
noMouibro gapa npeaBuacHus y3HacT, UYTO €Tro
XOTST yBecTH B HOHOE 11apCTBO, MPEBpaIIacT-
CiAd B BOCBMUJICTHETO MaJIbYUMKa WU HAaXOIUT Ha
Oepery o3epa 1aps pridaxos banneopxana. O
yroBapuBaeT €ro yOWTb 3aKJIMHATENs, WHaue
Cesepnas Hragenmna numutcst 61aroeHCTBUSL.
Ha sToM noBecTBOBaHHE 0OpBIBACTCH.

B mpouecce TEKCTOIOTMUECKOTO aHAIN3a
JIAHHBIX PYKOIIUCEH MBI PacCMOTPEIU OCO-
o6ennoctu opdorpaduu, MophoJIOTUH U CHUH-
TaKCHca, XapaKTepHbIE JJIsl ITUX TEKCTOB. M3
opdorpaduueckux 0COOEHHOCTEH pPyKOIH-
ceil 04eBHIHO 00sI3aTENIbHOE HCIOJIb30BaHHE
JIUAKPUTUYCCKUX TOUCK Jisi 0003HAuYeHUs §
nepen i (Situn, erkesiyel, masi), HanucaHue
ng BMmecto n (engde, dngdiir, lingdiisiin BMe-
crto ende, Ondir, iindiisiin). OTrmerum, 4YTo
MHOTHE TI/I6GTCKI/IC HMMCEHA N Ha3BaHUA JaHbI
B MOHI'0JIbCKOW (POHETHUYECKON TpaHCIHUTEpa-
ouu, Mpru 3TOM HCKOTOPBIC U3 HUX CHa6)KeHI)I
TI/I6€TCKI/IMI/I rjioccaMu, BIIMCAHHBIMU MEKIY
ctpok. Cpenn HUX UMEHA TIepCOHaXKe u reo-
rpapuueckie Ha3BaHus: HaszBaHUs FOHO-
ro u Cesepnoro napcts — lhocoyngadenba
(rmocca — lho phyogs Inga Idan pa) u
jangCoyngadenba (rimocca — byang phyogs
Inga Idan pa), ums uaps FOxnoro napcrsa —
Sorpa Songnucul (rmocca — shor pa gzhon nu
tshul), ums naps maros — Jivancoy (Tiocca
— skye ba sna tshogs), umMeHa poibakoB —
Banglebjan (rmocca — spang sleb ’dzin) u
Dacanjan (rmocca — sgra can ’dzin) u T. 1.

W3 nekcuuecknx 0COOEHHOCTEH 3aMeTHO,
YTO B HCKOTOPLIX ClIydasiX IMEPEBOAYUK MCpEe-
BCJI Ha MOHFOJ’II)CKI/II\/'I, a B IPyrux oCtaBuI THU-
OeTckue CoBa, TPAHCIUTEPUPOBAHHBIE MOH-
rojbckoil rpadukoil. Hanpumep, B TekcTax
NepeBe/ieHbl Bce Ha3BaHHs JCPEBBEB (MoHe.
balayun-a, noqai-yin qoSiyu, qusu), HO Ha3Ba-
HHA IIBETOB U paCTCHI/Iﬁ OCTaBJICHHBI B TI/I6CT-
CKOM 3By4aHuu — glrglim (mu6. gur gum),
lanmitoy, banjangarbu (He wuagenTHdHUUNpPO-
BaHbl). Jlyig paccMaTpuBaeMbIX TEKCTOB Xa-
PAKTEPHO HUCIIOJIB30BAHHUE BCIIOMOTATCIbHBIX
[JIar0JIOB, YTO JEMOHCTPHPYET CTpPEMJICHHE
IIEPEBOJYUKA IPUNEPKUBATLCA JTOCIOBHOIO
nepeBofa. lcmonp3oBaHue BCIOMOTATENb-

HBIX TJIAroJIOB OOJIbILIE XapaKTEpHO Ui TH-
oerckoro si3bika [Pepux 1961: 100], B MOH-
TOJIbCKOM )K€ SI3bIKE I0J00HBIC COYCTAHUS
UCKYCCTBeHHBI. Hampumep, B TEKCTE PyKOIIH-
ceil JOBOJBHO YaCTO YHOTPEOJSeTCs TJIaroi
tiledkii ‘menath, TBOPUTH® — MEPEBOJ TH-
O0etrckoro byed pa, KOTOPBI B MOHTOJILCKOM
s3bIKE HE HMMeeT (DYHKIIMHM BCHOMOTATelb-
voro riarona [Lenaura 2001: 58], — bicin
tiilledsiigei ‘manuury-ka’, nokiirlen tileddiimiii
‘cTaHy NOMOIIHUKOM, oroSiyulun iiled ‘mpu-
KaXy pa3MecTUThCS .

13 mopdonornueckux 0cOOCHHOCTEH SI3bI-
Ka TEeKCTOB MOKHO yKa3aTh HENPaBHIbHOE, C
TOYKH 3PEHHsI KIACCHYECKOTO MUCHMEHHOI'O
SI3bIKa, YIIOTPEOJICHUE HEKOTOPBIX (POPMAHTOB,
B YacTHOCTH, aduKca BUHUTEIHHOTO TaIeKa
-yi u addukca opyaHoro mazaexa -bar/-ber.
B cooTBercTBUM ¢ mpaBuUiIaMu, 3TH aQPHUKCHI
yIOTPEOJSIFOTCSL MOC/IE OCHOB, 3aKaHYMBAIO-
muxcs Ha raacHbeiii [CamkeeB 1964: 63—64],
B OTHX JX€ TEKCTaX JaHHbie ad(UKChI BCTpe-
YalOTCS M I0CJIE€ OCHOB, 3aKaHYMBAIOIINXCS
Ha coryiacHbId (Hanpumep, iiles-yi blitiigegcCi
‘coBepiiaromuii  gesHus’, CeCeg-ld-yi tariqu
‘caxkarh 1BeThl’, erdenis-ber daruqu ‘moum-
HUTH JparoleHHocTsiMu’, ariki Cai qoyar-bar
dalalaju ‘momMaHuB BOAKOH 1 4aeM’).

W3 ocobeHHOCTEW CHHTaKCHUCa paccMo-
TPUM MOPSJOK CJIOB B TekcTax. OCHOBHOE
pa3iryre MEKAy THOCTCKUM M MOHTOJIbCKHM
MOPSJIKOM CJIOB 3aKJIIOYaeTCss B  TO3UIMU
ONpe/ieNieHHsl TI0 OTHOILICHUIO K OIpeserse-
MOMY CJIOBY B TpeIUIOKeHUH. B THOEeTCKOM
SI3bIKE OTIPE/ICIICHUE HAXOJHUTCS B IMOCTIIO3H-
uuu K ompexaensiemomy [Pepux 1961: 112], B
MOHT'OJIbCKOM JK€ OMpE/eNICHHEe BCEra CTOUT
nepen omnpenensieMbiM [OpnoBckas 1999: 55].
IlepeBoaurK NAHHON BEpCUU NPUACPKUBAICS
JIOCJIOBHOT'O MIEPEBO/IA, YTO MPHUBEJIO K MOSIBIIC-
HHIO B TEKCTE HE XapaKTEPHOTO IS MOHTOJIb-
CKOTO TIPE/UIOKCHUS TOPs/IKa CIIOB, HAIpH-
Mep: bi dberlin jiryalangtu oron egiini orkiyad
busud-yin jobalang-tai oron nigen-diir odqu
kereg bolba ‘st mOJKEH, TIOKUHYB 91M1) CBOIO
CUACTIIUBYIO CMpPAHY, OTHPABUTBCS B KAKYIO-
mo JApYryw OeICTBYWILYK cmpary’; luus-
un gayan-ni iregilkiii-yi medeg¢i tarnici tere
iregsen bayinam ‘mpuObUT mom 3aKiuHamens,
KOTOpBIM 3HAET, Kak MPUBECTHU [11aps Haros] .
B paccMaTprBaeMbIX TEKCTax JOBOJBHO YacTO
BCTPEYAIOTCSI ONPENICNICHNsI B MOCTIIO3ULUHN K
ompejensieMoMy: tarni¢i tereber ‘TOT 3aKiu-
HaTelnb’, jiyasudi ijjayur mayu-tu ‘[uMerormi|
II0X0€ TPOHUCXOKIeHNe phidaka’, dalai eglini
‘3TOT OKeaH’ M T. [I.
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PaccmoTpennbie HaMu SBJICHUS CBUICTEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO JaHHBIE TEKCThI MPECTaB-
JISTFOT COOOM MepPeBo/] HEN3BECTHON THOETCKOH
Bepcun «lloBectn o mapeBmue Manubaape
(Hopcane)». DTOT mepeBoll OTIMYAOT HEKO-
TOpPBIC HETOUHOCTH, YTO BHIPAXKAETCS B HEMpa-
BUJIBHOM HCIIOJIb30BAaHUHM (POPMAHTOB BHHU-
TEIBHOT0 U OopyaHoro nanexeit. [loctno3umus
OTpEeNeiCHUs] U UCIOJb30BAHHE BCIIOMOTA-
TEIBHBIX [JIAr0JIOB, HE XapaKTEPHBIC ISl MOH-

Hcrounnku

W1 3 — Urida bolson iiges-iin tuuli ¢ikin-ii ¢imeg
neretii bodisadu gan Norson kiged okin tngri
Idbrogma-yin qaril¢an &giilegsen ni eyimii
bolai. Pykomuics Ha MOHTOJTBCKOM sI3BIKE. Xpa-
HUTCA B OubimmoTtexke MHCTHTYTA A3bIKA U JIUTE-
parypsl AH Monromuu. be3 mmdpa. [laruna-
LI OTCYTCTBYET, 7 J1. (HEMOJIHBIN TEKCT).

MI'Bb 2— Urida bolson iiges-iin tuuli ¢ikin-ii ¢imeg
neretli bodisadu qan Norson kiged okin tngri
Idbrogma-yin qaril¢an &giilegsen ni eyimii
bolai. Pykommcr Ha MOHTOJIBCKOM SI3BIKE, B
cocraBe cOOopHHKa, JU1. 9a—2la. XpaHurcs B
Mounronbsckoit ['ocynapcTBenHoi bubmmoreke.
HTudp 895.4, H 749.5. 58x20 cm. 113 c.

Jlutepatypa
Jlamouncypsn []. TPHMIpUItH AarwHBIH YIT3p //
MoHTo0BIH ypaH 30XHOJbIH TOWM. Xo€payraap
mBTIp (XVII-XVIII 3yyns! ye) / Pen. L. Jam-
IUHCYpIH. YnaanOaatap: HIWMHKIDX yxaaHBI
akazeMuiiH xoBioJ, 1976. C. 411-484.
Mupsaesa C. B. O xpyre MOHTOIBCKHX M OHpaT-
ckux Bepcuit «I[loBectn o mapesmue MannOa-

Sources

IYaL 3 — Urida bolson iiges-iin tuuli cikin-ii
¢imeg neret bodisadu qan Norson kiged okin
tngri Idbrogma-yin qariléan Ogiilegsen ni
eyimil bolai. Rukopis’ na mongol’skom jazyke.
Khranitsja v biblioteke Instituta jazyka i
literatury AN Mongolii. Bez shifra. Paginacija
otsutstvuet, 7 I. (nepolnyj tekst).[ The manuscript
in Mongolian. Preserved in the library of the
Institute of language and literature, Mongolian
Academy of Sciences. Without the cipher.
Pagination is missing, 7 L. (incomplete text)].

MGB 2— Urida bolson iiges-lin tuuli ¢ikin-ii ¢imeg
neret bodisadu qan Norson kiged o6kin tngri
Idbrogma-yin qaril¢an ogiilegsen ni eyimil
bolai. Rukopis’ na mongol’skom jazyke,
v sostave sbornika, ll. 9a-2la. Hranitsja v
Mongol’skoj  Gosudarstvennoj  Biblioteke.
Shifr 895.4, N 749.5. 58x20 sm. 113 p. [The
manuscript in Mongolian, in a collection,
FF. 9a-21A. Is stored in the Mongolian State
Library. Cipher 895.4, N 749.5. H see p. 113].
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